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Auguat21,1914. 

PARCEL POST CONVENTION 
BETWEEN THE 

UNITED STATES OF AMERICA AND FRENCH GUIANA. 
With the view to improve the 

postal relations between the 
United States of .America, and 
French Guiana~ the undersigned, 
Albert S. Burieson, Postmaster 
General of the United States of 
America, and Roger Clausse, 
Charg6 d' Aff aires of the French 
Republic to the United States, by 
virtue of the authority vested in 
them have agreed u_pon the fol­
lowing articles for the establish­
ment of a parcel post system of 
exchange between the two coun­
tries. 

ARTICLE I. 

The provisions of this Conven­
tion relate only to parcels of mail 
matter to be exclianged by the 
system herein provided for, and 
do not affect the arrangements 
now existing under the Universal 
Postal Convention, which will 
continue as heretofore; and all 
the provisions hereinafter con­
tained apply exclusively to mails 
exchanged under this Conven­
tion. 

ARTICLE II. 

1. With the exception of the 
articles specifically prohibited by 
Article III, there shall be ad­
mitted to the parcel mails all 
articles which are admitted to 
the mails under any conditions 
in the domestic service of the 
country of origin and the country 
of destination. No :earcel may, 
however, exceed 5 kilograms or 
11 pounds in weight, nor the fol­
lowing dimensions: Greatest 
length in any direction, three feet 

Dans le but d'ameliorer les Parcel post with 

I , } l E French Gmana. re ations posta es entre es tats- Preamble. 

Unis d' Amerique et la Guyane 
Frarn;aic;e les soussignes, Albert 
S. Burlesol!,- Postmaster General 
des Etats-unis d' Ameriqu~, et 
Roger Clausse1 Charge d' Affaires 
de la Republique fra.n9aise aux 
Etats-Unis, ont, en vertu des 
pouvoirs qui leur soot conf ~r6s, 
atT~te les aispositions ci-aprM, a 
l' effet, d' etablir un syst~me 
d' echange de colis postaux entTe 
les deux pays. 

ARTICLE I. 

Les dispositions de la presente 
convention s'appliquent exclu­
sivement a l' 6change des colis 
postaux suivant les regles qu'elle 
etablit. Elles ne modifient rien 
aux arrangements actuellement 
exista.nts en vertu de la Conven­
tion postale universelle, l~uels 
continuent a ~tre en vigueur; 
toutes les dispositions qui suivent 
visent uniquement les envois 
echanges en vertu des articles de 
la presente Convention. 

ARTICLE II. 

Scope or convention. 

1. A !'exception des objets th!~~admitted to 

formellement prohibes par l' ar- Pon, p. 1830. 

ticle III, peuvent ~tre echanges 
aux conditions de la presente 
Convention les marchandL<:es et 
tous autres objets postaux qui 
sont admis, dans des conditions 
quelconques, a !'expedition dans 
le service interieur du pays d'ori- Requirements. 
gine et du pays de destination. 
Toutefois aucun colis ne peut 
peser plus de 5 kilogrammes (11 
livres); en outre, aucun colis r.o 
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six inches (1 meter 5 centimeters); 
greatest length and girth com­
bined, six feet (1 meter 80 centi­
meters). 

A=andpackfng 2. Every pa.reel must bear the 
req • exact address of the addressee and 

must be pa.eked in a manner ade­
quate for the length of the journey 
and the ~~~tion of its contents. 
The pac • must be of such a 
nature as to permit the contents 
to be easily examined by officers 
of the Post Office or the Customs. 

Articles prohlblted. 

ARTICLE ill. 

1. The following articles are 
prohibited: Parcels containing 
letters, or communications of the 
nature of personal correspond,­
ence (it is permitted, however, to 
include in the parcel an open in­
voice or bill in its simplest form); 
live animals, except bees in prop­
erly constructed boxes; dead ani­
mals, except insects and reptiles 
when thoroughly dried; fruits and 
vegetables which easil}" decom­
J>OSe; publications which violate 
the cop~t laws of the country 
of destination; poisons, and ex­
plosive or inflammable sub­
stances; liquids and substances 
which easily liquefy; lottery 
tickets, lottery advertisement.a, 
or lottery circulars; all obscene 
or immoral articles; or articles 
the admission of which is not 
authorized by the customs or 
other laws or regulations of either 
country; e.nd, in general, articles 
the conveyance of which is re­
puted dangerous. 

Disposition of pro. 2 Ila parcel contra:vemng· any 
hlbited parcels ff re- • . . . 
ceived. of these prohibitions or not con-

.Ante, P- 1829• forming to the stipulations of 
Article II be handed over by one 
Administration to the other, the 
latter shall proceed in the manner 
and with the formalities pre­
scribed by its domestic laws and 
regulations . 

.J;:r:;;:::c_ from fn. 3. .All admissible article.s of 
merchandise mailed in one coun-

pourra exceder les dimensions 
suivantes: longueur maxima en 
un sens quelconque, 1 metre 05 
(trois pieds six pouces); longueur 
maxima et circonference com­
binees, 1 m. 80 (six pieds). 

2. Chaque colis doit porter 
l'adresse exacte du destinataire et 
doit ~tre emballe d'une maniere 
qui reponde a la duree du trans­
port. et qui prese-rve suffisament 
le contenu. L' emballage doit 
~t-re conditionne de f~n a per­
mettre aux agents des douanes 
OU des postes a'en verifier facile­
ment le contenu. 

ARTICLE ill. 

1. Sont exclus du transport: 
Les colis renfermant des lettre­
ou communications ayant le ca.rs 
actere de correspondance person­
nelle (tl est pennis 1 toutefois, 
d'inserer dans 1' envo1 la facture 
ouverte dans sa forme la plus 
simple); des anim.aux vivants, 
sauf des abeilles dans des boites 
convenablement amenagees; des 
animaux motts, sauf des insectes 
et des reptiles completement 
desseches; des fruits et des vege­
taux qui se decomposent facile­
ment; des publications qui vio­
lent les lois sur la propriete litte­
raire en vigueur dans le pays de 
destination; des poisons et des 
matieres explosives ou inflamma­
bles; des substances liquides ou 
fa.cilement liquefiablesf· des bil­
lets, annonces ou circu ai.res rela­
tifs a des loteries; tous objets 
obscenes ou contraires aux bonnes 
moeurs; tous objets dont !'ad­
mission n' est ~as autorisee par 
les lois douruueres ou autres et 
par les reglements de l'un ou 
l'autre pays, et en general, tous 
les objets dont le tra.osport est 
repute dangereux. 

2. Dans le cas ou un colis 
tombant sous ces prohibitions ou 
non conf orme aux dispositions de 
l'article II est livre par l'une des 
Administrations a l'autre, celle-ci 
procede de la maniere et dans les 
formes prevues par sa legislation 
et parses reglements interieurs. 

3. Toutes les marchandises ad­
mises par la presente Conven-
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try for the other, or received in 
one country from the other, shall 
be free from any detention or in­
spection whatever, except such as 
is required for collection of cus­
toms duties; and shall be for­
warded by the most s_peedy means 
to their destination, being subject 
in their transmission to the laws 
and regulations of each country 
respectively. 

ARTICLE IV. 

No parcel may contain pack­
ages intended for delivery at an 
address other than that borne by 
the ~eel itself. H such inclosed 
pac es be detected they must 
be sent forward singly, charged 
with new and distinct parcel post 
rates. 

ARTICLE V. 

1. The following rates of post­
age must in all cases be fully pre­
paid, viz: 

2. In the United States for a 
parcel not exceeding one pound in 
we~ht, 12 cents; and for each 
additional pound or fraction of a 
pound, 12 cents. 

3. In French Guiana., !fr every 
parcel not exceeding 5 kilograms, 
3.50 francs. 

4. The parcels shall be 
promptly delivered to addressees 
m accordance with the domestic 
regulations of the country of des­
tination, free of charge for post­
age; but the country of destina­
tion may, at its option, levy and 
collect from the addressee, for 
domestic service and delivery, a 
charge, the amount of which is to 
be fixed according to its own regu­
lations, but which shall in no case 
exceed in the United States five 
cents, and in French Guiana 25 
centimes, for each parcel what­
ever its weight. 

5. Every parcel shall be sub­
ject, in tlie country of destina­
tion, to all duties and all customs 
regulationsinforce in that country 
for the protection of its customs 

tion et deposlies dans un pays a 
destination de l' autre ou re9ues 
dans un pays en provenance de 
l'autre, ne pourront etre retenues 
ou examinees, sauf autant qu'il 
sera necessaire pour la perception 
des droits de douane. Elles 
seront acheminlies par les moyens 
les plus rapides sur leur destina­
tion et seront soumises quant a 
leur transmission, aux lois et 
reglements respectifs de chaque 
pays. 

ARTICLE IV. 

Aucun colis ne peut renfermer No lnclosure for 

d d . ~ :,. A Ii , other address. es paquets estlilt,S u dre vres 
a une adresse autre que celle 
portlie sur le colis meme. Si des 
paquets de ce genre sont decou-
verts, ils sont achemines indivi­
duellement et une taxe nouvelle 
et distincte leur est appliquee 
conf ormement au tarif des colis 
postaux. 

1. V affranchissement des colis 
postaux est obligatoire. Les 
taxes a payer au depart sont 
les suivantes: 

2. Aux Etats-Unis, pour un 
colis ne pesant pas plus d'une 
livre, 12 cents; pour chaque 
livre additionnelle ou fraction de 
livre, 12 cents; 

3. A la Guyana Fran9aise, pour 
tout colis n'excedant pas 5 kilo­
grammes, 3.50 francs. 

4. Les colis sont promptement 
livres aux destinataires, con­
formement aux reo-lements inte­
rieurs du pays de a'estination, en 
franchise oe tous frais de trans­
port. Cependant, le pays de 
destination peut, a son gre, per­
cevoir du destinataire, pour serv­
ice interieur et distribution, une 
taxe a determiner par ses propres 
reglements, mais qui, en aucun 
cas ne depassera pas cinq cents 
aux Etats-Unis et 25 centimes a 
la Guyane Fran9aise pour chaque 
colis quel que soit son poids. 

5. Chaque colis est soumis, 
dans le pays de destination, a 
tous droits et a tous reglements 
de douane en Tig'l!eur dans ce 
pays pour assurer la perception 

Rates of postage. 

In United States. 

In French Guiana. 

Delivery. 

Collection of duties. 
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Receipt. 

Po,t, p. 1837. 

revenues; and the customs and 
other duties properly chargeable 
thereon shall 6e collected on 
delivery, in accordance with the 
customs re~lations of the coun­
try of destmation. 

ARTICLE VI. 

The sender may, at the time of 
posting, obtain a certificate of 
}>OSting on the form. provided for 
the purpose, in conformity with 
or analogous to Form 1 annexed 
hereto. 

ARTICLE VII. 

cnstomsdeelaration, 1. The sender of each parcel 
shall make a customs declaration, 

Po,t, p. 1837. 

in duplicate, both copies to be 
pasted upon or attached to the 
package, upon a special form pro­
vided for the pu~ (see Form 
2 annexed hereto), giving a gen"'. 
eral description of the parcel, an 
accurate statement 01 its con­
tents, and value, date of mailing, 
and the sender's signature and 
place of residence, and the place 
of destination. 

Nonresponsibllityfor 2. The contracting Administra-
decJarations. tions decline any responsibility as 

to the correctness of the customs 
declarations. 

Retention of fees, 
etc. 

Closed malls. 

Method of transpor­
tation. 

ARTICLE VIII. 

Each country shall retain to its 
own use the wliole of the postages 
and delivery fees it collects on 
said parcels; consequently, this 
Convention will give rise to no 
separate accounts between the 
two countries. 

ARTICLE IX. 

1. The parcels will be included 
in separate closed mails to be ex­
changed between the United 
States and French Guiana. 

Said mails will be dispatched 
to the country of destination 
bv the country of origin at its 
o~vn cost and by such means as 
it provides. Parcel mails dis­
patched to or received from either 
country will be transshipped at 

de ses recettes douanieres; les 
droits de douane et autres regu­
lierement dfts sont, per~ms a la 
livraison, conformement aux 
reglements du pays de destina­
tion. 

ARTICLE VI. 

L'expediteur peut, au mcment 
du dep~t, obtenir un recepisse sur 
une formule ad hoc, conf orme ou 
analogue a la formula 1 ci-jointe. 

ARTICLE VII. 

1. L'expediteur doit etablir 
pour chaque colis une declaration 
en douane en double expedition 
sur une formula speciale fournie 
a cet efret (voir la formule. 2 ci­
annexee); il collera ces deux 
copies sur le colis m~me ou les 
fixera ace demier. Cette declar­
ation donnera UD.e description 
generale du colis, !'indication 
exacte de son contenu, sa valeur, 
Ia date du de~t, la si~ature et 
la r6sidence de l'expMiteur, et le 
lieu de destination. 

2. Les Administrations con­
tractantes declinent toute res~n­
sabilite quant a !'exactitude des 
declarations en douane. 

ARTICLE VIII. 

Chaque pays conserve a son 
profit la totalite des taxes· de 
trans:port, et de factage qu'il 
pe1yo1t sur les colis postaux; 
cons6quemment la presente Con­
vention ne donne pas lieu a l'~tab­
lissement de comptes sp6ciaux 
entre Jes deux pays. 

ARTICLE IX. 

1. Les colis feront l'objet de 
de~ches closes distinctes a 
eclianger entre les Etats-Unis et 
la Guyane Fran~aise. 

Le pays d'origine doit expedier 
ses depeches au pays de destina­
tion a ses frais et par les moyens 
dont il dispose. Ces depeches 
seront transbordees a Fort-de­
France (Martinique), tant a !'ex­
pedition qu'a la reception, par 
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:Fort-de-France (Martinique) by 
the Steamship Company; but 
no compensation of any nature 
whatever can be demanded either 
by the postal administration of 
Martinique or by the Steamship 
Company. - They must be for­
warded, at the option of the dis­
patching office, either in boxes 
or baskets prepared expressly for 
the purpose or in ordinary mail 
sacks, marked "Parcel Post"; 
"Colis Postaux," and securely 
sealed with wax..,, or otherwise, as 
may be mutually agreed upon. 

2. Each country shall promt,~~ 
return empty to the diapatc • 
office by next mail all such recep­
tacles, unless some other arrange­
ment shall be mutually agreed to. 

ARTICLE X. 

Each dispatch of a Parcel Post 
mail must be accompanied by a 
descriptive list, in duplicate, of all 
the parcels sent, showing dis­
tinctly the number of each parcel, 
the office of origin, the name of 
the addressee with address of des­
tination, and the declared con­
tents and value. This list (see 
Form 3 annexed hereto) must be 
enclosed in one of the receptacles 
composing the mail. 

ARTICLE XI. 

1. As soon as the mail shall 
have reached the office of destina.­
tion, that office shall check the 
contents of the mail. 

2. In the event of a parcel bill 
not havirig been received, a sub­
stitute should be at once pre­
pared. 

3. Any errors in the entries on 
the parcel bill which may be dis­
~overed should"" after verification 
by a second otncer, be corrected 
and noted for report to the dis­
patching office on a form, "Bulle­
tin of Verification," which should 
be sent in a special envelope. 

4. If a parcel advised on the 
bill be not received, after the non­
receipt has been verified by a sec­
ond officer, the entry on the bill 

les soins de la Compagnie Mari­
time, sans qu'aucune taxe de 
quelque nature qu'elle soit puisse 
~tre exigee, ni par l'Office de la 
Martinique ni par la Compagnie 
Maritime. Les colis doivent ~tre 
transmis au gre de l' office expe­
diteur, soit dans des bottes ou 
paniers specialement construits & 
cet effet, soit dans des sacs a de­
p~hes ordinaires portant la men­
tion "Parcel Post" "Colis-Pos-

·' taux et clos soigneusement a 
l'aide de cachets a la cire ou au­
trement, suivant ce qui pourra 
~tre mutuellement convenu par 
lea parties contractantes. 

2. Cha.qua pavs renverra au bu- Return of empty 
. ~ receptacles. 

reau expediteur par le plus pro-
chain courrier tous ces recipients 
vides, sauf arrangement contra.ire 
a intervenir a ce sujet. 

ARTICLE X. 

Chaque envoi de colis postaux 
doit ~tre accomJ?agne d'une feuille 
de route descnptive, en double 
exemplaire..,. mentionnant tous les 
colis expe<1i'8, leur numero d'or­
dre1 le oureau d'origine, le nom et 
l'aaresse du destinataire la decla­
ration du contenu et de ia valeur. 
Cetta liste, conf orme a la f onnule 
No. 3 ci-jointe, doit ~tre inseree 
dans l'un des recipients compo­
sant la de~che. 

ARTICLE XI. 

Descriptive list. 

Poat, p. 1839. 

1. Des que la dep~che parvient Receipt o[ mall. 

au bureau de destination, celui-ci 
en verifie le contenu. 

2. Si la feuille de route n'est Substitute parcel 
pas jointe, il en est etabli une bill. 

d'office imm6dia.tement. 

3. Toutes les erreurs dans les eorrecuon ot errors. 

inscriptions de la feuille de route 
qui viendraient a. ~tre decou-
vertes, seront, a.pres verification 
par un second agent, recti:fiees et 
annotees pour ~tre signaloos au 
bureau expediteur au moyen d'un 
"Bulletin de Verification" en-
voye sous enveloppe speciale. 

4. Si un col.is inscrit sur la Nonrecelpt of par­

feuille de route n'est pas parvenu, eel. 

apres que le manquant a ete 
constate par un second agent, 
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should be canceled and the fact 
reported at once. 

J:mufficient postage. 5. Ila parcel be observed to be 
insufficiently prepaid, it must not 
be taxed with deficient postage, 
but the circumstances must be 
reported on the bulletin of veri­
fication form. 

Damaged parcels. 6. Should a parcel be received 
in a damaged or imperfect condi­
tion, full particulars should be 
reported on the same form to the 
office which ma.de up the mail. 

Presumpti<Dl of de- 7. Il no bulletin of verification 
livery. or note of error be received., a 

pa.reel mail shall be considered as 
duly delivered, having been found 
on examination correct in all re­
spects. 

ARTICLE XII. 

MJssent parcels. 1. Missent parcels shall be im-
mediately returned to the dis­
patching office of exchange. At­
tention shall be called to the 
error by means of a bulletin of 
verification. 

Inabwtytodellver. 2. Il a parcel cannot be de-
livered as addressed or is refused 
by the addressee, the sender shall 
be consulted (through the Ad­
ministration of the country of 
oijgin) as to its disposal. Il 
within two months of the dis­
patch of the notice of non­
delivery the office of destination 
shall not have received instruc­
tions from the sender, the parcel 
shall be returned to its origin. 

Refonrardlng. 

.A me, p. 183L 

l'erlabable artlcles. 

3. Parcels redirected from one 
country to the other, or parcels 
returned at tho sender's request, 
incur a supJ>lementary charge on 
the basis of the rates fixoo by 
Article V, which may be collected 
in advance or on delivery as con-
venient. Parcels forwarded from 
one address io another in the 
country of destination are sub­
ject to such additional charges as 
the domestic regulations of that 
country prescribe. 

4. Articles which it has not 
been possible to deliver and 
which are liable to deterioration 
or corruption may, however, be 
sold immediately, without pre­
vious notice or legal formality, 

!'inscription sur la feuille sera 
a.nnulee et le fa.it immediatement 
signale. 

5. S'il est constat6 qu'un colis 
est insuffisamment affranchi, il 
n'est pas supeletS a l'insuffisance 
de l'affranchissement, mais le 
fa.it est signal6 par bulletin de 
verification. 

6. Si un colis parvient avarie 
ou mal conditionne, l'avarie ou 
le mauvais conditionnement sont 
signaMs d'une maniere detailMe 
au moyen de la m~me formula au 
bureau qui a form.a l'envoi. 

7. Si celui-ci ne re9oit ni bulle­
tin de verification, ni avis d'irreg­
ularite, il considere l' envoi comme 
regulier sous tous les rapports et 
oomme valablement livre. 

ARTICLE XII. 

1. Tout colis re~:u en f ausse 
direction est immediatement re­
tourne au bureau d'echa.nge ex­
pediteur. L' erreur est signalee 
au moyen d'un bulletin de veri­
fication. 

2. L'expMiteur d'un oolis qui 
ne yeut ~tre livre a son adresse ou 
qm est refuse par le destinataire 
doit ~tre consulte (par l'interme­
diaire de l' Administration du pays 
d'origine) sur la ma.niere dont il 
entend en disposer. Si, dans un 
delai de deux mois a partir de 
l'e.xpedition de l'avis de non re­
mise, le bureau de destination n'a 
pas l"e9\l les instructions de l'ex-

f,ed}~ur, le colis est renvoye ~ 
~e. 
3. Les colis reexpedi~ d'un 

pa.ys ou retourn~ a la. demande 
oe l' e:xpediteur sont pa.ssibles 
d'un droit supplemeataire a per­
cevoir sur la base des taxes :fi:iees 
par l'article V, lequel droit poutta 
~tre petyu d' avance OU a la 
livraison, selon qu'on le ju~a 
convenable. Les colis ree:;peilies 
d'une adresse a l'autre dans le 
pays de destination sont pa.ssibles 
des droits supplementaires :pres­
crits par les reglements interieurs 
de ce _pays. 

4. (..luand le contenu d'un colis 
gui n' a pu ~tre livre est suscepti­
file de deterioration ou de corrup­
tion, ii peut ~tre vendu imme­
diatement, sans avis prealable ni 
formalites judiciaires, au profit 
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for the benefit of the person 
entitled thereto, the particulars 
of the sale being reported by one 
Administration to the other. The 
proceeds of the sale shall be 
clevoted to paying the charges on 
the parcel; the remainder, if any, 
shall be sent to the office of 
origin to be paid to the sender. 
If for any reason a sale is impos­
sible the spoilt or worthless 
articles are destroyed or handed 
over to the customs. 

5. With the reservation that 
the formalities prescribed for Ad­
ministrative reasons bv the Ad­
ministrations concerned be com­
plied with, the customs duties on 
parcels which have to be sent 
back to the country of origin or 
redirected to a tbird country 
shall be canceled both in the 
United States and French Guiana. 

ARTICLE XIII. 

Neither of tho contracting Ad­
ministrations will be responsible 
for the loss or damage of any 
parcel, con~uently no indem­
nity can be clauned by the sender 
or addressee in ei\her country. 

ARTICLE XIV. 

1. Tho stipulations of tho pres­
ent Convention apply exclUS1vely 
to the parcels herein mentioned, 
mailed in or destined for the 
United States and its possessions 
on the one side and French 
Guiana on the other side, and 
dispatched on the one side to the 
post office of Cayenne by the 
offices of New York and San Juan, 
P. R., or such other offices as 
may be designated hereafter by 
the Postmaster General of the 
United States, transshipped at 
Fort-de-France, and on tho other 
side to the offices of Now York 
and San Juan, P. R., by the 
maritime agencies of the Com­
pagnie Generale Transatlantique 
and such other offices as may 
subsequently be designated by 
the Chief of the Service of Posts 
and Telephones of French Guiana. 

de l'ayant droit; il est dresse un 
proces-verbal de la vente qui est 
transmis A l'office expediteur. 
La somme realisee _par la vente 
servira, en premier lieu, A payer 
les droits clont le colis etait 
greve. La difference, s'il a.a 
existe, sera remise a l' office d' ori­
gine pour ~tre payee A l'expedi­
teur. Si pour une raison quelcon-
9.ue la vente est impossible les ob­
Jets avaries ou devenus sans 
valeur sont det'ruits ou livres A la 
douane. 

5. Sous reserve de l' accomplis, eancenatton ot du­

sement des formalites prescntes- ttes. 

A titre de mesures de contrble par 
Jes administrations inMressees, 
les droits de douane appliques 
aux colis a renvoyer au pays 
d' origine ou a reexpedier sur un 
autre _pays sont annules aussi bien 
aux Etats-Unis qu'A la Guyana 
FranQaise. 

ARTICLE XIII. 

Aucune des Administrations Nonrespons1bmt1 , b for loss, etc. contractantes n est TeSponsa le 
de la perte ou de l'e.varie aes colis. 
En consequence l'expediteur ou 
le destinataire, dans l'un ou 
l'autre pays, ne sont nullement 
fondes a reclamer une indem-
nit6. 

ARTICLE XIV. 

1. Les dispositions de la pre­
sente Convention s'appliquent ex­
clusivement aux oojets y men­
tionnes, en provenance OU a des­
tination des Etats-Unis ou de 
l01us possessions d'une part et de 
la Guyana Franfaise de l'autre, 
et qui sont expedies, d'un cote a 
la. poste de Cayenne par les 
bureaux de New York et de San 
Juan de Porto Rico ou tels autres 
bureaux 4!18 pour.ra designer J>Sl' 
la suite le Postmaster General aes 
Etats-Unis en transbordement a 
Fort-de-France et, de l'autre cbte, 
aux bureaux de New York et de 
San Juan de Porto Rico par les 
agences maritimes de la Com­
pagnie Generale Transatla.ntique, 
ou par tels autres bureaux que 
pourra designe~ ulterieurement 
le Chef du Service des Postes et 
des Telephones de la Guyana 
Fran9aise. 

Exchange oft!-. 
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Ap_plica~ion of do- 2. The intern.al legislation of 
mestro legislation. both the United States and 

French Guiana shall remain ap­
plicable as regards everything 
not provided for by the stipula­
tions contained in the present 
Convention. 

Notification or laws 3 The Postal Administrations 
applicable. • • • 

of the two contracting parties 
shall communicate to each other, 
from time to time, the ;provisions 
of their laws or regulations appli­
cable to the conveyance of parcels 
by parcel post . 

• ~er reg,Jlatioas, 4. They shall regulate the mode 
of transmission of parcels, and :fix 
all other measures of detail and 
order necessary for ensuring the 
performance of the present Agree­
ment. They may also by agree­
ment, prescribe conditions for 
the adniission to the mails of any 

..t.,., p. 1880. of the articles prohibited by 
Article III of this Convention. 

Slgnatun111. 

ARTICLE XV. 

This Convention shall take 
effect and operations thereunder 
shall begin on the first day of 
November, 1914, and shall con­
tinue in force until terminated by 
mutual agreement; but may be 
8.llllulled at the desire of either 
Department upon six months pre­
vious notice given to the other. 

Done in duplicate and signed 
at Washington the twenty-first 
day of August, one thousand nine 
hundred and fourteen. 

2. La legislation interieure des 
Etats-Unis et de la Guyana Fran­
~a.ise demeure applicable en tout 
ce qui n' est pas prevu par las 
stipulations contenues d'l.lls la 
presente Convention. 

3. Les Administrations Postales 
des deux pays contractants se 
communiqueront mutuellement, 
de temps en temps, leurs dispo­
sitions legislatives ou reglemen­
taires applicables au transport des 
colis _I>ostaux. 

4. Elles determineront le mode 
de transmission de ces colis et 
etabliront tels reglements de de­
tail et d' ordre reconnus n~aires 
pour l'execution de la presente 
Convention. Elles pourront egale­
ment,. aP..res entente prealable 
decider I admission sous certaines 
conditions de colis eontenant l'un 
quelconque des objets prohibes 
par l' .Article ill de la pt"esent.e 
Convention. 

ARTICLE XV. 

La presente convention entrera 
en vigueur et ses dispositions se­
ront applicables a partir du pre­
mier Jour. de novembre, 1914. 
Elle restera en vigueu'l" jusqu' a ce 
que les deux parties contractantes 
y mettent fin de commun accord, 
ma.is elle peut ~tre denoncee en 
tout temps sur le desir de l'une 
d'elles et rooyennant a.vis donne 
a l'autre, six mois a l'avance. 

Fait en double et signe a Wash­
in~n le vingt-et-un ao11t, mil 
neuf cent quatorze. 

[SEAL] ALBERT s. BURLESON 
Postmaster General of the United States of America. 

Approval. 

Oharge d' Ajfaires of {he French R~publu; in the United States. 
ROGER CLA.ussE 

The foregoing_ Parcel Post Conven~on between the United States 
and French Gwa.na has been negotiated and concluded with my 
advice a~d consent, and is hereby approved and ratified. 

In testnnony whereof I have caused the .seal of the United States 
to be hereunto afli.~ed. 

Bv the President: 
• w. J. BRYAN 

Secretary of State. 
WASHINGTON, September 14, 1914. 

WOODROW WILSON. 

[SEAL] 
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FoRM No. 1. Form No. 1. 

Parcel Post. 

A parcel addressed as under has been post.ad here this day: 

Office 
stamp. 

This certificate Is given to Inform the sender of the oostln2 of a -parcel, and does not Indicate that 
any liability in respect of such parcel attaches to the :E'ostuuister <feneral. 

ForucULB No. 1. 

Colia postaux. 

TT n colis adresse comme n est lndiq~ cl-dessous a eU! deposj! lei ce Jour. 

Timbre 
du bureau. 

Le present recepisse est destine seulment A Informer l'expMlteur du depOt dn colis. 

Foruc No. 2. 

A. 

Parcel post between the United States and French Guiana. 

FORK OF CUSTOMS DECLARATION. 

Place to 
which the 
ll8tc0lls 

ail.dressed. 

I Description of parcel: I 

I 
Total customs I (State whether box, 

I 
Contents. Value. Percent. 

i basket, bag, etc.) 

• s 

Total ........................... s s 

Date of poeting . . . . . . 19 .. ; signature and addreee of sender{: : : : : : : : : : : : 
For use of Post Office only, and to be filled up at the office of excha.nge. 
Parcel Bill No. . ... ; No. of ratei, prepaid .... ; entry No. . ... 

B. 

Parcel Post from ....................... • 
The import duty aseessed by an officer o_f customs on conten~ of~ par-

cel amounts to ...... , which mUBt be paid before the parcel is delivered. 

charges. 

Date 
stamp. 

Cuatoma Officer. 

96497°-VOL 38-PT 2--39 

Form No. 2. 
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c. 

Parcel Post from ....................... . 
Thie parcel has been passed by an officer of customs and mUBt be deliv­

ered FREE oP C~E. 

Date 
stamp. 

Postmasto General. 
FoRKULE No. 2. 

A. 

Golia postau:e entre lu Etats- Unia et la Guyane .Fra1191iae. 

Cl 
CJ 

Description du colis. 
(lndlquer s'll s'agit 
d'une botte, d'nn 
pamar, sac, etc.) 

FORMULE DE DECLARATION EN DOUANE. 

Contenu. Valeur. Pourcent. 

Total .......................... 

Lieuauquel 
lecolls 

est lldre!!oo. 

Total des 
droltsde 
do118D8. 

Date du de¢t .••••. ; signature et adreese de l'expediteur{:::::::::::: 
A remplir par le bureau d' echange. 
Feuille de route No ..... , nombre des ports pay&! .... , suscription No ..... 

B. 

Colis postaux de ....................... . 
Le montant du droit fixe par un agent des douanes sur le contenu 

du pr&!ent colis s'eleve a. ...... ; cette somme devra ~tre payee avant 
livraison. 

Timbre 
A date. 

o. E 
tli;rei~~: ~ ~t6. ~6rifi6 ·~~~ides douanee et doit ~tre !~~ 

livre franc de droits. 
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FoRM No. 3. 
Form No.a. 

Date stamp of Date stamp of 
dlspatcbing receiving 

exchange post exchange post 
office. office. 

Parcels from. ............... for ............... n Parcel Bill No .... , dated ...... per S. S. " ...... " 

*SheetNo ..... 

Entry 0~ Name 

I 
Declared Declared Number 

No. of Address of parcel. contents. value. of rates Remarks. 
parcel. sender. pmpaid. 

--- ---
s I 

Totals ... s I 
•When more than one shee~fs tdredforthe entry of the parcels sent by the mail,itwfil besuffl-

cient U tbe undermentioned • are entered on the last sheet of the parcel bill. 
Lbs. 

Total number of parcels 1:1ent by the Tot.al weight of mail .......... ·--·· mail to ........................... Deduct weight of receptacles .. .. ----
Number of boxes or other receptacles --

forming the mail. ................. Net weight of parcels .......... -----
Signature of dispatching officer at ........ post 

office: 
Blgnamre of receiving officer at .......... post 

office: 
··-··---------·------·------·--· ······------------·-·········· 

FoRMULE No. 3. 

Timbre ll. date Timbre ll. date 
du bureau du bureau 
d'khange d'kh&nJ?e 

~diteur. destinataire. 

□ :::·~::~.~~~::: :-~~~-=-=~:~~ ::_· ·_·_·.: I I 

* Feuille No . ..... 

Numero Nomde Valeur I Nombre Numero d'expMi- Ori!tine Adresse Indication Obser-
d'ordre. tion du ducoli3. l'e.-..:pedi-- ducolls. duoontenu. declaroe. dr!r~rts vations. 

colis. teur. 

' ! i i i 
I I Total ..... I ! 

i 
' 

i 
• Lorsquo plus d'une foullle sera necessaire pour I 'inscription des coifs com~ris dans la dli~e il 

suffira de mentionner !es indications ci-aprlls sur la demiere feuille seulment e la feuille de route. 

Nombre total des colis envoyes par la Poids total de la dereche ....• ...... 

N i:ib~~ii:b~iit;~ ~>~· ~~t;~; ;i~i-pie·n:t~ 
Poid des recipients deduire .. ---------

formant la <lepeche ............... Poids net du colis .................. 
Signature de l'a;;ent expediteur du bureau d3 Signature de !"agent rliceptionnaire du bureau 

de 
----------····-······-·------- ----------------------------· 
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